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Este  documento es  un manual  que real iza
una apuesta  a  favor  de  la  normal izac ión del
euskera  y  preserva  los  derechos  l ingüíst icos
de las  personas  t rabajadoras ,  c l ientes  y
proveedores  vascopar lantes  y
castel lanopar lantes .

“Los  c r i te r ios  l ingüís t i cos  expresados  en
este  documento ,  son para  e l  uso  en la
act iv idad públ ica  o  pr ivada d iar ia  de  la
Agenc ia  de  Desar ro l lo  Oarsoaldea .  

“En la  medida en que Agenc ia  de  Desar ro l lo
Oarsoaldea es  una ent idad que la  const i tuyen
cuat ro  ayuntamientos ,  la  Agenc ia  de
Desar ro l lo  Oarsoaldea ,  como los
ayuntamientos ,  debe dar  e jemplo  ante  lxs
c iudadanxs :  dando pr ior idad a l  euskera ,
s iendo promotor  en  e l  proceso  de   
normal izac ión de l  euskera” .

CRITERIO
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FERNANDO NEBREDA

Gerente
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2. INTRODUCCIÓN 

La Agencia de Desarrollo Oarsoaldea es
una sociedad anónima pública constituida en
1993 para fomentar el desarrollo de la
comarca de Oarsoaldea. Desde sus orígenes la
Agencia de Desarrollo Oarsoaldea tuvo muy
claro que su actividad se debía de basar en
promover iniciativas encaminadas a las
personas ciudadanas de Errenteria, Lezo,
Oiartzun y Pasaia, así como llevar a cabo las
iniciativas propuestas por los mencionados
municipios. Por tanto, su actividad principal
se basa en dar servicio y ofrecer ayuda a los
municipios y su equipo de dirección lo forman
los dirigentes de los cuatro municipios.

Tanto los objetivos, como la legislación
vigente y la voluntad social de la comarca
exigían desde el inicio un sitio preferente
para el euskera.

Los criterios que se detallan a continuación
deben de ser entendidos como un sistema
dinámico guiado por las realidades de cada
momento. Por tanto, es un punto de partida,
pero no una meta rígida y definitiva.

Son válidos para otorgar a nuestro idioma
el sitio y el estatus que le corresponde. Del
mismo modo, garantizan los derechos
lingüísticos de todas las personas
ciudadanas y las personas trabajadoras.

Atendiendo a esa sensibilidad, el
euskera siempre ha tenido presencia en el
paisaje lingüístico, la imagen corporativa,
las apariciones, las ediciones, algunos
documentos oficiales y el uso informal de la
Agencia de Desarrollo Oarsoaldea. No
obstante, cabe señalar que hasta la
actualidad la presencia no ha tenido una
reglamentación fija y que ha sido intuitiva.
Gracias a la voluntad de la gerencia de la
Agencia de Desarrollo Oarsoaldea, el
euskera ha ocupado un lugar en la actividad
diaria de la entidad.

1993
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Hoy en día, a pesar de no estar debidamente definidos los derechos lingüísticos, sí se
han realizado algunas definiciones.

1) Los Derechos Lingüísticos de los seres humanos poseen características de los
derechos fundamentales: son intransferibles, universales e inquebrantables;
resumiendo, son reconocibles para toda persona en cualquier lugar y ningún poder
los puede restringir. Dentro de ellos se puede realizar la siguiente clasificación:

4.FUNDAMENTOS
JURÍDICOS

3.MISIÓN
Atendiendo a lo anteriormente

mencionado, el objetivo fundamental de la
Agencia de Desarrollo Oarsoaldea es el
siguiente:

 a.     A nivel individual o personal: cada uno tiene derecho a identificarse
positivamente con la lengua materna y los demás deben de respetar esa
identificación; derecho a aprender la lengua materna: por lo menos en la
educación básica; derecho a comunicarse en la lengua materna; derecho a
poderla utilizar en muchos contextos (oficiales)…

a.     A nivel colectivo o de grupo humano: derecho a ser grupo humano y
continuar siéndolo; derecho a utilizar y desarrollar el idioma; derecho a
crear y mantener centros de enseñanza y otro tipo de centros; derecho a
tener autonomía en la esfera cultural y a nivel de representación política;
etc.

2) Los derechos lingüísticos comunes en un ámbito geográfico concreto son derechos reconocibles a los hablantes de
esa lengua.

Debemos tener en cuenta que si no garantizamos esos derechos fundamentales, quebrantamos otros derechos humanos
asociados a ellos: derecho a una protección judicial efectiva, derecho de defensa, derecho a la educación… De esa manera, el
derecho lingüístico fundamental en muchos derechos se convierte en un derecho transversal. En consecuencia, no se
garantizan los derechos si no se respeta el aspecto lingüístico.

Optar por el
Euskera como

idioma de
trabajo y
servicios

4.1 .1 .  DERECHOS L INGÜÍSTICOS FUNDAMENTALES
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En Iparralde:

En Iparralde, en las tres provincias vascas del sudoeste de Francia (Laburdi, Baja
Navarra y Zuberoa), el 24,7% de la población (aproximadamente 55.000 personas) es
vascoparlante (Gobierno Vasco, 2003). A pesar de ello, el euskera no tiene ningún
estatus jurídico, ni protección alguna por parte de la Administración de la República
de Francia.

En el Sur del País Vasco:

La Constitución española recoge el siguiente derecho: “Derecho de las personas
ciudadanas a usar cualquiera de las dos lenguas ante cualquier Administración en la
comunidad respectiva con plena eficacia jurídica. Puede ésta, pues, enunciar este
derecho, y junto a él el siguiente deber de todos los poderes públicos (estatales,
autonómicos y locales) radicados en la Comunidad de adaptarse a la situación de
bilingüismo constitucionalmente prevista y estatutariamente establecida».

GEl convenio europeo sobre lenguas minoritarias indica lo siguiente:
Aceptar las lenguas minoritarias es símbolo de riqueza cultural en Europa.
Son necesarias iniciativas que protejan las lenguas minoritarias.
En la vida pública y privada se debe de impulsar el uso de las lenguas
minoritarias, tanto a nivel escrito, como a nivel oral.
No serán consideradas como acciones discriminatorias contra los hablantes
de lenguas mayoritarias, las medidas específicas tomadas a favor de las
lenguas minoritarias, así como las necesarias para equipararlas con otras
lenguas similares.

751.700
EUSKALDUNES

4.1 .1 .  EL  ESTATUS DEL  EUSKERA Y  LOS  DERECHOS L INGÜÍSTICOS

4.1 .1 .  CONSEJO EUROPEO
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Comunidad Autónoma del País Vasco:

El Estatuto del año 1979 de la Comunidad Autónoma del País Vasco confiere al Euskera la calificación de idioma
propio. Del mismo modo, lo considera en todo su territorio como idioma oficial junto con el castellano, lógicamente.
Transcurridos 3 años la oficialidad conferida en el Estatuto se desarrolló a través de una ley: Ley Básica 10/1982, de
24 de noviembre, que regula la utilización del euskera.

Artículo 6 del Estatuto de la Comunidad Autónoma del País Vasco:

1. Por ser el euskera la lengua propia del País Vasco, tendrá carácter de lengua oficial en el País Vasco junto con el
castellano y todos tienen el derecho a conocer y utilizar las dos lenguas.
2. Las Instituciones comunes de la Comunidad Autónoma teniendo en cuenta los matices de la situación
sociolingüística del País Vasco, garantizarán el uso de las dos lenguas. Para ello, regularán la oficialidad de las mismas
y adoptarán las medidas oportunas y medios necesarios para asegurar su conocimiento.
3. No se menospreciará a nadie por razón de la lengua.



Comunidad Foral de Navarra:

La Ley Foral 18/1986 divide Navarra en tres zonas lingüísticas: zona
vascoparlante, zona mixta y zona no vascoparlante. En la primera de ellas se
reconoce la oficialidad del euskera; en la segunda zona a las personas
ciudadanas se les reconocen ciertos derechos lingüísticos; en la tercera zona,
sin embargo, casi no se les reconoció derecho alguno en relación con el
euskera.

Derechos lingüísticos en el sector privado:

En relación a los derechos lingüísticos del sector privado en el Sur del País
Vasco, tenemos la siguiente legislación:
En la Comunidad Autónoma del País Vasco:
1.     Artículo 11 de la Ley 10/1982 sobre el Euskera. Es referente al transporte
público.
2.     El Decreto 86/1997 menciona tanto sociedades públicas como sociedades
de derecho privado.
3.     El Gobierno Vasco a través de la Ley 6/2003 de 22 de diciembre aprobó los
Estatutos de los Consumidores y los Usuarios. El capítulo VII de la mencionada
Ley está dedicado a los derechos lingüísticos de los consumidores y los
usuarios.
Legislación española y, por tanto, aplicable tanto en la Comunidad Autónoma
del País Vasco como en Navarra:
4.     Ley 30/1995 sobre contratos de seguros en el Estado español.

Québec, Cataluña y Bélgica, por ejemplo, tienen legislados los derechos
comunitarios de su lengua en el sector privado.
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1. IMAGEN CORPORATIVA 
1.1 .ROTULACIÓN Y  MEDIOS  AUDIOVISUALES

La señal izac ión de los  centros  se
real izará  en los  dos  id iomas :  euskera  y
castel lano .  No obstante ,  se  pr imará e l
euskera ,  destacándolo con negr i ta  y
con un tamaño de let ra  dos  puntos
super iores .  Los  rótulos  que tengan
simi l i tudes  con el  castel lano y  los
rótulos  s imples  se  escr ib i rán
únicamente en euskera .
Cuando la  competencia  para  la
señal izac ión no sea exclus ivamente
nuestra ,  entre  ot ros  aspectos ,  porque
tengan que part ic ipar  ayuntamientos  y
otras  inst i tuc iones ,  se  sol ic i tará  que
como mínimo se  s iga  e l  mismo cr i ter io .

1.2 .  MARKETING,  PUBLIC IDAD ACTOS PÚBLICOS
1.2 .1 .PUBLICACIONES ,  PUBLIC IDAD,  CAMPAÑAS DE  PUBLIC IDAD,  NOTAS DE
PRENSA Y  PAPELERÍA :

LOGOTIPO Y ELEMENTOS DE IDENTIFICACIÓN:

Todos los  e lementos  de ident i f icac ión por  lo  menos
deben de f igurar  en euskera :  logot ipo ,  carpetas ,  sobres ,
papeler ía  y  sel los… Los  textos  de fác i l  comprensión ,  as í
como los  que t ienen semejanza con los  textos
redactados en castel lano serán íntegramente escr i tos  en
euskera .

EJE 1:  ID IOMA DE SERVICIO
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MEDIOS DE COMUNICACIÓN

En los  medios  de comunicac ión escr i tos  que sean íntegramente en
euskera  o  dependan de a lguna administ rac ión públ ica  vasca ,
únicamente se  escr ib i rá  en euskera .  Cuando el  públ ico  objet ivo o  e l
objet ivo en cuest ión neces i te  la  ut i l izac ión de a lgún otro  id ioma,
se  anal izará .  En  e l  resto  de casos  la  redacc ión será  b i l ingüe
(euskera  y  castel lano) .  Con el  objeto  de pr imar  e l  uso del  euskera ,
en función del  tamaño,  a  los  documentos  se  les  apl icarán los
s iguientes  cr i ter ios :  los  establec idos  en los  puntos  5 .2 .4 ,  5 .2 .5  y
5 .2 .6 .
Cuando sea necesar io  real izar  publ ic idad fuera  de la  Comunidad
Autónoma del  País  Vasco ,  Comunidad Foral  de Navarra  e  Iparra lde
el  uso de la  lengua se  adaptará  a l  públ ico  objet ivo .

En el  caso de las  entrev is tas  que se  vayan a  publ icar  o  edi tar ,  se
acordará  con el  medio de comunicac ión el  id ioma a  ut i l izar .
S iempre el  euskera  será  la  base ,  pero en las  acc iones  de
comunicac ión ,  atendiendo al  objet ivo ,  se  anal izarán otras  opciones
l ingüíst icas .

PUBLICIDAD

Prensa escr i ta :  en medios  de comunicac ión en euskera ,  se
real izará  únicamente en euskera  y  en el  resto  de los  casos ,  se
real izará  en dos  id iomas (euskera  y  castel lano)  y  se  pr imará e l
euskera  con un tamaño de let ra  dos  puntos  super ior  en re lac ión
al  texto en castel lano .

Radio  y  te lev is ión:  En radios  y  te lev is iones  en euskera  la
publ ic idad únicamente será  en esa  lengua .  Referente  a l  resto ,  las
inserc iones  publ ic i tar ias  serán en ambas lenguas :  euskera  y
castel lano .  En el  caso de real izar  un spot  por  id ioma,  se  emit i rá
con mayor  f recuencia  e l  grabado en euskera .  En el  caso que el
spot  se  real ice  en los  dos  id iomas ,  la  presencia  del  euskera  será
mayor .  Se  tomarán en considerac ión todas  las  opciones  que
pr imen el  euskera .

S i  e l  públ ico  objet ivo receptor  es  vascopar lante ,  se  real izará  en
euskera ,  a  pesar  de ser  e l  medio de comunicac ión castel lano .

En el  caso de tener  que real izar  la  publ ic idad fuera  de la
Comunidad Autónoma del  País  Vasco ,  Comunidad Foral  de
Navarra  e  Iparra lde ,  e l  uso del  id ioma se  adaptará  a l  públ ico
objet ivo .
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FERIAS

FERIAS EN LA COMUNIDAD AUTÓNOMA DEL PAÍS  VASCO,  COMUNIDAD FORAL DE NAVARRA E  IPAR
EUSKAL HERRIA:

Verbales :  se  garant izará  que los  agentes  tur ís t icos  conozcan el  euskera .  La  pr imera palabra
s iempre será  en euskera  y  e l  receptor  cont inuará  en el  id ioma que desee su inter locutor :  en
euskera  o  en castel lano .
Organizac ión de exposi tores :  se  dará  preferencia  a l  euskera ;  se  fomentará  que opten por  la
vers ión en euskera  ( local izac ión más cercana ,  cant idad…) .

Contenido de los  soportes :

“En la  Comunidad Autónoma de l  Pa ís  Vasco ,  en  la  Comunidad Fora l  de  Navar ra  y  en  Ipar ra lde  todo e l
mater ia l  públ ico  ed i tado aparecerá  en  euskera  y  cas te l lano/ f rancés .  No obstante ,  se  le  dará
pre ferenc ia  a l  euskera  tanto  en  lo  que  a  la  loca l izac ión como a l  tamaño respecta .  As í ,  e l  tamaño de
le t ra  será  dos  puntos  mayor  que  e l  tamaño de  le t ra  en  cas te l lano o  en  f rancés .  Cuando las  dos
vers iones  se  presenten en las  mismas condic iones ,  se  destacará  la  vers ión en euskera .  Cuando e l
mater ia l  p romocional  ed i tado sea  dest inado a  receptores  d i fe rentes  de  la  Comunidad Autónoma de l
Pa ís  Vasco ,  Comunidad Fora l  de  Navar ra  e  Ipar ra lde ,  se  adaptará  en  func ión de  los  ob je t ivos . ”

PRODUCCIÓN DE AUDIOVISUALES

Los productos  audiovisuales  (v ideos ,  CDs ,  DVDs . . . )  se  e laborarán en los  dos  id iomas .  En la  página
in ic ia l  se  pr imará e l  euskera  y  se  dará  la  pos ib i l idad de selecc ionar  e l  id ioma.
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Puede incluirse otra información
que se considere pertinente
para las partes interesadas.

MERCHANDISING

Los textos  de fác i l  comprensión ,
as í  como los  que t ienen
semejanza con los  textos
redactados en castel lano serán
íntegramente escr i tos  en euskera .
En el  resto  de los  casos ,  se
real izará  en dos  id iomas (euskera
y  castel lano)  y  se  pr imará e l
euskera  con un tamaño de let ra
dos puntos  super ior  en re lac ión a l
texto en castel lano .

PUBLICIDAD EN AUTOBUSES,
BANDEROLAS,  SEÑALIZACIÓN

Las  que posean semejanza con el
castel lano y  las  que resul ten de
fác i l  comprensión se  colocarán
únicamente en euskera  y  las
demás en los  dos  id iomas
(euskera  y  castel lano) ,  pero
pr imando al  euskera .  E l lo  se
real izará  con un tamaño de let ra
dos puntos  super ior  a l  empleado
para  escr ib i r  los  textos  en
castel lano .

Las  intervenciones  de las  personas
part ic ipantes  serán en euskera .  Cuando
esto no sea pos ible ,  se  garant izará  la
presencia  del  euskera  tanto oral  como
escr i to ,  y  se  pr ior izará  e l  uso del  euskera
(char las  en euskera ,  comienzo de char las
en euskera ,  reseñas  importantes  en
euskera ,  f inal  de la  char la  en euskera…) .

1.2 .2 .  ACTOS PÚBLICOS,  RUEDAS DE  PRENSA
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100%
1.3 .  ENTORNO DIG ITAL  

1.3 .1 .  CONTENIDO DE  LA  PÁGINA WEB Y  REDES  SOCIALES :

PÁGINA WEB

La página in ic ia l  aparecerá  en euskera  y  desde ese punto de part ida  se  podrán optar  los
id iomas .  La  página Web estará  escr i ta  en dos  id iomas y  las  not ic ias  que se  inserten
deberán de f igurar  en los  dos  id iomas .
Cuando se  publ iquen enlaces  de otro  s i t io  web en nuestro  muro o  s i t io  y  aparezcan en
castel lano,  e l  texto que se  escr iba  en la  parte  super ior  del  enlace se  redactará  en
euskera .

MENSAJES Y CONTENIDOS EN LAS REDES SOCIALES

Cuando enviemos mensajes  pr ivados a  usuar ios/as :  s i  receptor/a  es  vascopar lante ,  se  le
enviará  e l  mensaje  en euskera .  S in  embargo,  s i  la  re lac ión establec ida con usuar io/a  es
en castel lano,  le  enviaremos la  contestac ión en ambas lenguas  y  dando s iempre
pr ior idad a l  euskera .
S i  e l  mensaje  va  d i r ig ido a  un/a  vascopar lante ,  escr ib i remos el  mensaje  en euskera .
Cuando la  receptora  es  la  soc iedad en general ,  pr imero se  publ icará  e l  texto en
castel lano y ,  poster iormente ,  en euskera  de ta l  manera  que aparezca e l  texto escr i to  en
euskera  en pr imer  lugar .
En re lac ión a  los  contenidos  que se  publ ican en redes  soc ia les ,  se  garant izará  en todo
momento la  presencia  del  euskera  en v ideos ,  textos ,  imágenes… y  le  daremos
preferencia  a  t ravés  de d iversas  fórmulas :  e l  texto en euskera  en pr imera pos ic ión ,  etc .

BILINGÜE
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2.RELACIÓN CON LXS CLIENTES  
O RELACIÓN CON LA
CIUDADANÍA 

2.1 .RELACIÓN ESCRITA CON LXS  CL IENTXS (PERSONAS F ÍS ICAS)  O
RELACIÓN CON LA  C IUDADANÍA  A  LA  HORA DE  OFRECER EL  PRODUCTO O
SERVIC IO:  

2.1 .1 .  RELACIÓN ESCRITA:  

“En la  Comunidad Autónoma de l  Pa ís  Vasco ,  en  la  Comunidad Fora l  de  Navar ra  y  en
Ipar ra lde  todo e l  mater ia l  públ ico  ed i tado aparecerá  en  euskera  y  cas te l lano/ f rancés .
No obstante ,  se  le  dará  pre ferenc ia  a l  euskera  tanto  en  lo  que  a  la  loca l izac ión como a l
tamaño respecta .  As í ,  e l  tamaño de  le t ra  será  dos  puntos  mayor  que  e l  tamaño de  le t ra
en cas te l lano o  en  f rancés .  Cuando las  dos  vers iones  se  presenten en las  mismas
condic iones ,  se  destacará  la  vers ión en euskera .  Cuando e l  mater ia l  p romocional
ed i tado sea  dest inado a  receptores  d i fe rentes  de  la  Comunidad Autónoma de l  Pa ís
Vasco ,  Comunidad Fora l  de  Navar ra  e  Ipar ra lde ,  se  adaptará  en  func ión de  los
obje t ivos ,  s iempre  garant izando la  presenc ia  de l  euskera” .

En  los  sopor tes  d ig i ta les  que  requieran d iseño se  procederá  de  la  s igu iente  manera :
 En los  t í tu los  o  encabezados  se  mantendrá  o  podrá  mantenerse  e l  c r i te r io  de l  tamaño
de le t ra .  En  e l  cuerpo de l  texto ,  en  los  textos  a  escr ib i r  en  co lumnas ,  e tc . ,  se  jugará
con la  pos ic ión  de l  texto ,  e l  co lor  de l  fondo de l  d iseño ,  e l  co lor  de  la  le t ra  y  las
t rampas  de  es tos  co lores  para  resa l tar  e l  texto  en  euskera .
Por  e l lo ,  a  la  hora  de  e laborar  un Manual  de  Ident idad Corporat iva ,  o  cuando e l  d i seño
de un proyecto  requiera  la  determinac ión de  c r i te r ios ,  se  so l i c i ta rá  a l  proveedor  que
incorpore  o  reco ja  los  c r i te r ios  anter iormente  menc ionados .

DOCUMENTOS BREVES

Los documentos  y  textos  breves  (de 10 l íneas :  faxes ,  fo l letos ,  car te les ,  guías ,  p lanos ,
mapas ,  postales ,  tar jetas…)  se  redactarán pr imando al  euskera .  Para  e l lo ,  se  escr ib i rán con
una let ra  de un tamaño dos  puntos  super ior  respecto a  la  ut i l izada en castel lano .

DOCUMENTOS DE TAMAÑO MEDIANO

Si  las  personas  que van a  compart i r  los  documentos  son vascopar lantes ,  se  crearán en
euskera .

En el  resto  de casos ,  los  documentos  de tamaño mediano ( informes de tamaño mediano,
cartas ,  d ictámenes ,  convenios…etc  compuestos  de entre  10-12 l íneas  y  5  hojas )  se
elaborarán pr imando el  euskera .  Se  empleará  un tamaño de let ra  dos  puntos  super ior
respecto a  la  ut i l izada en castel lano .
Todos estos  documentos  se  escr ib i rán en dos  columnas .  S i  los  documentos  se  redactan en
dos columnas ,  la  vers ión en euskera  se  colocará  en el  lado izquierdo y  se  destacará  sobre  e l
texto en castel lano con una let ra  que sea dos  puntos  super ior .  Del  mismo modo,  la  anchura
de la  columna será  más grande para  que ambos textos  queden emparejados .  S i  e l  documento
se tornara  muy largo ,  la  let ra  de la  vers ión en castel lano bajar ía  un punto y  la  de euskera  se
escr ib i r ía  con dos  puntos  super ior .
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DOCUMENTOS LARGOS

Los documentos  largos  ( informes largos ,  t rabajos  especia les ,  t rabajos  de
invest igac ión ,  memorias ,  l ibros ,  rev is tas…)  pr imarán y  resal tarán el  euskera .

Cuando el lo  no sea pos ible ,  f igurará  por  un lado el  euskera  y  por  ot ro  e l  castel lano .
S i  e l  documento resul ta  ser  extremadamente largo ,  ex ist i rá  la  pos ib i l idad de real izar
dos  publ icac iones .  No obstante ,  se  garant izará  la  publ icac ión en euskera .  Al  receptor
se  le  enviará  la  vers ión que él  deseé y  se  impulsará  que opte  por  la  vers ión en
euskera .

CORREOS ELECTRÓNICOS,  INVITACIONES,  MAILINGS

Si  e l  receptor/a  es  vascopar lante ,  se  le  enviará  e l  mensaje  en euskera .  En el  resto  de los
casos  le  enviaremos la  contestac ión en ambas lenguas y  dando s iempre pr ior idad al
euskera .
A  la  hora  de f i rmar  los  mensajes  en correos  e lect rónicos ,  e l  cargo f igurará  en euskera ,
junto a  la  d i recc ión;  e l  resto  de av isos  legales  en euskera  y  castel lano,  dando preferencia
al  euskera .

TABLAS,  F ICHAS,  CUESTIONARIOS…

En los  casos  de tablas ,  f ichas ,  cuest ionar ios  y  s imi lares ,  se  pr imará e l  euskera  en la  parte  izquierda
o ar r iba  del  documento .  S i  en e l  caso de documentos  breves ,  medianos y  largos  ocurre  a lgo s imi lar ,
segui remos el  mismo cr i ter io .
oLetra  pequeña :  la  vers ión en euskera  i rá  s iempre en negr i ta .
oTí tulos :  la  vers ión en euskera  i rá  s iempre la  pr imera ,  e l  tamaño de la  let ra  será  un punto mayor  y
se  pr imará en negr i ta .
Dentro  de una tabla  (aunque no se  quiera  destacar  expresamente)  la  vers ión en euskera  se  escr ib i rá
s iempre en negr i ta .

RECLAMACIONES,  QUEJAS,  SUGERENCIAS:

Las  hojas  estarán en euskera  y  ot ra  vers ión en ambos id iomas (euskera  y  castel lano) .  E l  receptor
preguntará  a l  sol ic i tante  de la  hoja  en qué id ioma lo  desea rec ib i r  e  impulsará  que la  e lecc ión sea
hacia  la  hoja  escr i ta  en euskera .
Al  que real ice  la  rec lamación en euskera  se  le  contestará  en euskera  y  a  los  demás se  les  contestará
en ambos id iomas ,  pr ior izando el  euskera .

CUESTIONARIOS PARA CONOCER EL NIVEL DE SATISFACCIÓN DE LAS Y LOS CLIENTES:

Se real izarán en euskera ,  castel lano,  f rancés  e  inglés .  E l  receptor  preguntará  en qué id ioma se  desea
real izar  y  fomentará  e l  uso de la  vers ión en euskera .

PRIORIZAR
EL

EUSKERA
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2.1 .2 .  LAS  RESPUESTAS A  LAS  SOLIC ITUDES EN
EUSKERA 

Para  los  c l ientes  de la  Comunidad Autónoma del  País  Vasco ,
Comunidad Foral  de Navarra  e  Iparra lde las  contestac iones  se
real izarán en dos  id iomas (euskera  y  castel lano/f rancés) ,
pr imándose el  euskera  con un tamaño de let ra  dos  puntos  super ior
respecto a  la  empleada en euskera  o  f rancés .
A  la  persona que se  ref iera  en euskera ,  se  le  responderá  en euskera ,
y  a  l@s demás en b i l ingüe (  en hegoalde en euskera/castel lano y  en
iparra lde en euskera/ f rancés) .

2.2 .  RELACIÓN VERBAL CON LXS  CL IENTXS
(PERSONAS F ÍS ICAS)  O  RELACIÓN CON LA
CIUDADANÍA  A  LA  HORA DE  OFRECER EL
PRODUCTO O SERVIC IO:  

2.2 .1 .  ACOGIDA:

En todas  las  sedes  de la  empresa ,  tanto personalmente como por
teléfono la  pr imera palabra  s iempre se  hará  en euskera  y  en
receptor  cont inuará  en el  id ioma que haya elegido el  inter locutor :
euskera  o  castel lano .
El  id ioma de comunicac ión para  re lac ionarse ,  tanto de manera
escr i ta  como oral ,  deberá  poder  ser  e legido y  se  fomentará  e l  uso
del  euskera .

2.2 .2 .  RELACIÓN TELEFÓNICA,  ONLINE  Y
PRESENCIAL :

Al  d i r ig i rse  personalmente ,  por  te léfono u onl ine a  empresas
externas  o  part iculares ,  la  pr imera palabra  será  s iempre en euskera
y  e l  receptor  cont inuará  en el  id ioma selecc ionado por  e l
inter locutor  (euskera  o  castel lano) .  Cuando sabemos que
inter locutor/a  conoce el  euskera ,  se  hablará  en euskera ;  cuando lo
desconocemos,  se  fomentará  la  opción de optar  por  e l  id ioma de
comunicac ión para  re lac ionarse  ( tanto verbalmente como a  n ivel
escr i to )  y  se  impulsará  e l  uso del  euskera .

2.2 .3 .  LAS  RESPUESTAS A  LAS  SOLIC ITUDES EN
EUSKERA

La pr imera palabra  será  s iempre en euskera  y  e l  receptor  cont inuará
en el  id ioma selecc ionado por  e l  inter locutor  (euskera  o  castel lano) .
Cuando sabemos que inter locutor/a  conoce el  euskera ,  se  hablará  en
euskera ;  cuando lo  desconocemos,  se  fomentará  la  opción de optar
por  e l  id ioma de comunicac ión para  re lac ionarse  ( tanto verbalmente
como a  n ivel  escr i to )  y  se  impulsará  e l  uso del  euskera .

A FAVOR DEL
EUSKERA
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3. COMUNICACIÓN INTERNA Y
HERRAMIENTAS 
3.1 .  PAISAJE  L INGÜÍSTICO

3.1 .1 .  PAISAJE  L INGÜÍSTICO RELACIONADO CON EL  TRABAJO:

Los rótulos  con caracter ís t icas  s imi lares  a l  castel lano y  los  rótulos  s imples  o  los  que d isponen de
pictogramas se  real izarán únicamente en euskera .
Los  demás se  e laborarán en los  dos  id iomas (euskera  y  catel lano) ,  pr imándose el  euskera .  Para
el lo ,  se  destacará  con negr i ta  y  un tamaño de let ra  dos  puntos  super ior .

MÁQUINAS:  (máquinas  de café  o  de bebidas ,  fotocopiadoras…)
La rotulac ión de la  máquina f igurará  en euskera ,  por  lo  menos en los  casos  que estén en nuestras
manos .

3.2 .  COMUNICACIÓN VERTICAL  Y  HORIZONTAL ESCRITA

3.2 .1 .  HERRAMIENTAS DE  INFORMACIÓN Y  PARA COMUNICACIÓN:

COMUNICACIÓN CON EL GERENTE Y LA DIRECTIVA
Será  en euskera .

INTRANET
Estará  en euskera .

COMUNICACIÓN ENTRE LOS DEPARTAMENTOS
Será  en euskera .

EJE 2:  ID IOMA DE TRABAJO
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Las  personas  que crean documentos  cortos  y  medianos crearán estos  escr i tos  en euskera .  En los
casos  que resul te  necesar io ,  la  empresa o  la  persona responsable  del  departamento as ignará  a
una persona t rabajadora  para  que real ice  las  t raducciones  a l  castel lano .
Del  mismo modo,  s i  las  personas  receptoras  de los  documentos  son vascopar lantes ,  las  re lac iones
escr i tas  se  real izarán únicamente en euskera .
En los  demás casos ,  referente  a  re lac iones  formales  por  escr i to  y  a  reuniones  se  apl icarán los
mismos cr i ter ios  a  reuniones ,  documentos  breves ,  medianos y  largos ,  as í  como a  tablas  y  f ichas .

Los  documentos  internos  sobre  e l  s is tema de cal idad  (procedimientos  y  cuest ionar ios )  estarán en
euskera .

Si  atendemos los  documentos  externos  del  s is tema de cal idad ,  aparecerán en dos  vers iones :  una
en euskera  y  la  ot ra  en euskera  y  castel lano,  dando preferencia  a l  euskera .

Los  nombres  de las  carpetas  aparecerán en euskera .

3.2 .2 .  ESCTRITOS PARA LAS  REUNIONES DE  TRABAJO:

Reunión:
Se promoverá  la  def in ic ión del  id ioma de comunicac ión ,  verbal  o
escr i to  y  se  actuará  a  favor  del  euskera .

Pese a  que a lgunos y  a lgunas  part ic ipantes  no tengan nivel
para  expresarse  en euskera ,  s i  t ienen capacidad para
entenderse ,  la  reunión se  celebrará  en euskera .
S i  las  personas  part ic ipantes  resul tan ser  vascopar lantes ,  la
reunión se  celebrará  en euskera .

Convocator ias  para  las  reuniones:

Si  las  personas  que van a  part ic ipar  en la  reunión resul tan ser
vascopar lantes ,  la  convocator ia  se  real izará  únicamente en
euskera .  En los  demás casos  o  cuando se  desconoce la  s i tuac ión
real ,  las  convocator ias  se  real izarán tanto en euskera  como en
castel lano .  Se  pr imará e l  euskera  sobre  e l  castel lano con un
tamaño de let ra  dos  puntos  super ior .

Soportes  para  las  reuniones  (documentos ,  t ransparencias…):

Si  las  personas  as is tentes  a  la  reunión son vascopar lantes ,  se
prepararán los  soportes  en euskera  y  en los  demás casos  se
garant izará  la  presencia  del  euskera  (verbalmente ,  en
documentos ,  en t ransparencias…) .

Actas  de  las  reuniones:

Si  la  reunión se  ha celebrado en euskera ,  e l  acta  se  e laborará
en euskera .  S i  la  reunión se  real iza  en castel lano,  las  actas  se
redactarán tanto en euskera  como en castel lano .

En todas  las  actas  se  asegurará  la  presencia  del  euskera :
t í tu los  de los  temas ,  ideas  pr inc ipales ,  dec is iones ,  resumen…

3.2 .3 .  RELACIONES INTERNAS ESCRITAS:
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3.3 .1 .  COMUNICACIÓN VERBAL EN REUNIONES
INTERNAS:

Se promoverá  la  def in ic ión del  id ioma de comunicac ión ,
verbal  o  escr i to  y  se  actuará  a  favor  del  euskera .

❑  Pese a  que a lgunos y  a lgunas  part ic ipantes  no tengan nivel
para  expresarse  en euskera ,  s i  t ienen capacidad para
entenderse ,  la  reunión se  celebrará  en euskera .
La  persona encargada de guiar  la  reunión buscara  la  manera
para  que todas  las  personas  as is tentes  ent iendan el
contenido del  mismo ( resumen en castel lano,  la  respuesta  en
castel lano,…) .
La  empresa animará a  real izar  las  reuniones  en euskera ,  para
que de forma progres iva  se  vayan real izando en euskera .

❑  S i  las  personas  part ic ipantes  resul tan ser  vascopar lantes ,
la  reunión se  celebrará  en euskera .

3.3 .  COMUNICACIÓN VERTICAL  Y  HORIZONTAL VERBAL

El  id ioma que se  ut i l izará  será  e l  euskera  y  para  que esto  sea
as í ,  las  personas  responsables  de cada departamento
recordarán este  cr i ter io ,  cada vez  que sea necesar io .  

3.3 .2 .  RELACIONES INTERNAS TELEFÓNICAS:

3 .3 .3 .  RELACIONES INTERNAS PRESENCIALES :

El  id ioma que se  ut i l izará  será  e l  euskera  y  para  que esto  sea
as í ,  las  personas  responsables  de cada departamento
recordarán este  cr i ter io ,  cada vez  que sea necesar io .  
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HERRAMIENTAS INFORMÁTICAS PARA LA AUTONOMÍA LINGÜÍSTICA:  

Las  personas  responsables  de informát ica  estarán actual izadas  acerca  de herramientas
encaminadas  a  la  autonomía l ingüíst ica  existentes  en el  mercado:  d icc ionar ios ,  correctores
ortográf icos ,  métodos para  e l  aprendiza je  del  euskera…
Las personas  responsables  de informát ica  insta larán d icc ionar ios  y  correctores  or tográf icos  en
todos los  ordenadores .

A  la  persona t rabajadora  se  le  insta larán el  s is tema operat ivo y  las
apl icac iones  informát icas  estándares  en euskera .
Se recomendará  y  fomentará  que se  coloquen a  las  carpetas  del
ordenador  nombres  en euskera  y  que nombren los  documentos  en
euskera .

3.4 .  APLICACIONES INFORMÁTICAS
3.4 .1 .   INSTALACIÓN DE  VERSIONES EN
EUSKERA:

APLICACIONES INFORMÁTICAS HECHAS A MEDIDA:

Se sol ic i tará  a l  proveedor ,proveedora  que lo  real ice  en euskera .
En el  resto  de casos ,  obl igator iamente tendrán la  opción de
selecc ionar  id ioma y  las  personas  responsables  de los
departamentos  darán el  c r i ter io  de ut i l izar lo  en euskera .

BASES DE DATOS,  HOJAS DE EXCELL EMPLEADAS COMO HERRAMIENTAS…:

En re lac ión a  los  campos de nuevas  bases  de datos  generadas ,  as í  como a  los  campos de las
actual izadas ,  se  harán en euskera  y  las  bases  de datos  de uso general izado deberán estar  en
euskera .

3.4 .2 .   USO DE  VERSIONES EN EUSKERA:

C R I T E R I O S  L I N G Ü Í S T I C O S  D E  L A  A G E N C I A  D E  D E S A R R O L L O  O A R S O A L D E A PÁGINA 19



CONTRATOS,  NÓMINAS,  10T Y
CONTABILIDAD DE LAS HORAS

Toda la  documentac ión escr i ta
di r ig ida a  t rabajador/a  estará  en
euskera .  S i  por  cualquier  causa
trabajador/a  desea los  documentos
en castel lano,  deberá  real izar  ta l
sol ic i tud a  la  administ rac ión
general .  

INFORMACIÓN SOBRE PUESTOS DE
TRABAJO,  CARACTERÍSTICAS Y
VALORACIÓN

Todos los  documentos  f igurarán en
euskera .  S i  por  cualquier  mot ivo
trabajador/a  quiere  los  c i tados
documentos  en castel lano,  tendrá
que hacer  una sol ic i tud a  la
administ rac ión general .

4. GESTIÓN DE
PERSONAS  
4.1 .  GESTIÓN DE  PERSONAS

4.1 .1  GESTIÓN DE  PERSONAS

ACOGIDA A NUEVAS PERSONAS
TRABAJADORAS

La entrev is ta  de presentac ión se
real izará  en euskera .  E l  p lan de
acogida d ispondrá  de información
sobre la  pol í t ica  l ingüíst ica  y  e l  p lan
de euskera .
La  reunión de despedida se  real izará
en euskera .

COMUNICACIONES DE GRAN
DIFUSIÓN

Se enviarán en euskera .
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SIEMPRE EN

FORMACIÓN

4.2 .  FORMACIÓN

4.2 .1 .  FORMACIÓN
FORMACIÓN EN EUSKERA

La formación en euskera  se  insertará  dentro
de la  formación de la  empresa .
Se real izará  un plan de formación para
conseguir  e l  per f i l  l ingüíst ico  as ignado al
puesto de t rabajo  y  se  acordará  la  fecha de
recept iv idad .

En el  cuest ionar io  que deben de re l lenar  las
personas  t rabajadoras  se  insertará  una secc ión
referente  a l  euskera  y  en el la  especi f icará  la
formación necesar ia  para  lograr  e l  n ivel  de
euskera  que exige su puesto de t rabajo .

FORMACIÓN GENERAL

En general ,  los  cursos  format ivos  se  impart i rán
en euskera .
En los  casos  en los  cuales  sea necesar io  sacar
a  concurso la  contratac ión de la  formación ,  e l
cr i ter io  anter iormente mencionado f igurará  en
los  pl iegos .

Fromación interna:

La tendencia  de la  empresa será  ofer tar
formación en euskera .  Consecuentemente ,  en
todo momento se  anal izarán y  e laborarán v ías
para  que los  vascopar lantes  puedan real izar  la
formación en euskera :  n ivel  de conocimiento
l ingüíst ico  del  receptor ,  deseo ,  capacidad del
educador ,  mater ia l ,  recursos  económicos . . . ) .

Cuando la  formación no pueda ser  impart ida
en euskera ,  se  anal izará  cómo garant izar  la
presencia  del  euskera :  presentac ión ,  un tema,
un % en euskera ,  toda la  formación en euskera ,
t ransparencias ,  mater ia l…) .

Formación externa:  

La empresa se  esforzará  por  buscar  cursos  de
formación en euskera .  Únicamente cuando
resul te  del  todo imposible  se  of recerá  la
formación en castel lano .  En ta l  caso ,  se
garant izará  la  presencia  mínima del  euskera
con las  condic iones  anter iormente descr i tas .

4.2 .2 .  GESTIÓN DE  RECURSOS
FORMATIVOS:

DETECCIÓN DE LAS NECESIDADES DE
FORMACIÓN

Los cuest ionar ios  que deben cumpl imentar
las  personas  t rabajadoras  de cara  a  la
detecc ión de neces idades  format ivas  estarán
en euskera .

CONVOCATORIAS DE FORMACIÓN

Se real izarán en euskera .

ENCUESTA SOBRE NIVEL DE SATISFACCIÓN EN
RELACIÓN A LA FORMACIÓN:

La encuesta  sobre  e l  n ivel  de sat is facc ión
para  personas  t rabajadoras  de la  Agencia  de
Desarrol lo  Oarsoaldea f igurará  en euskera  y
para  usuar ios/as  tanto en euskera ,  como en
euskera  y  castel lano .  No obstante ,  se  pr imará
el  euskera  sobre  e l  castel lano ut i l izando un
tamaño de let ra  dos  puntos  super ior .  

CERTIFICADO DE LA FORMACIÓN

Los cert i f icados emit idos  por  la  Agencia  de
Desarrol lo  Oarsoaldea se  redactarán en
euskera .  No obstante ,  a l  que as í  lo  sol ic i te ,
se  le  proporc ionarán las  dos  vers iones
(euskera  y  castel lano) .  Se  destacará  e l
euskera  sobre  e l  castel lano ut i l izando un
tamaño de let ra  dos  puntos  super ior .
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5. RELACIONES EXTERNAS

ORAL Y

 ESCRITA

Gobierno Vasco,  Diputac ión Foral ,
Ayuntamientos ,  Administ rac ión del  Estado:

Las  re lac iones  por  escr i to  con administ rac iones
y  otras  inst i tuc iones  públ icas  de la  Comunidad
Autónoma del  País  Vasco se  desarrol larán en
euskera ;  s i  e l  dest ino es  e l  pa ís  vasco f rancés ,
en euskera  y  f rancés .  Por  ú l t imo,  s i  van
di r ig idas  a  la  administ rac ión estatal  o  sus
órganos dependientes ,  se  ut i l izará  euskera  y
castel lano,  dando preferencia  a  la  pr imera
lengua .

Se apl icará  lo  señalado en los  s iguientes
puntos :

RELACIONES PERSONALES,  CORREOS
ELECTRÓNICOS,  INVITACIONES,  MAILINGS,
REUNIONES DE TRABAJO,  DOCUMENTOS BREVES,
DOCUMENTOS DE TAMAÑO MEDIO,
DOCUMENTOS LARGOS.

En la  medida de lo  pos ible ,  las  sol ic i tudes  y
las  just i f icac iones  se  real izarán en euskera .

5.1 .  ADMINISTRACIÓN
5.1 .1 .  RELACIÓN ESCRITA
CON LA  ADMINISTRACIÓN:

5 .1 .2 .  RELACIÓN VERBAL
CON LA  ADMINISTRACIÓN

Gobierno Vasco,  Diputac ión Foral ,
Ayuntamientos ,  Administ rac ión del  Estado:

Las  re lac iones  verbales  con administ rac iones
y  otras  inst i tuc iones  públ icas  de la
Comunidad Autónoma del  País  Vasco se
desarrol larán en euskera ;  s i  e l  dest ino es  e l
país  vasco f rancés ,  en euskera  y  cuando sea
necesar io  en f rancés .  Por  ú l t imo,  s i  van
di r ig idas  a  la  administ rac ión estatal  o  sus
órganos dependientes ,  en euskera .  S i  es
necesar io  se  pueden est ructurar  en
castel lano,  pero tendrá  preferencia  e l
euskera .

Será  de apl icac ión lo  establec ido en los
s iguientes  puntos :
RELACIONES TELEFÓNICAS,  ONLINE Y
PRESENCIALES.
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5.2 .  ENTIDADES PRIVADAS:  CL IENTES  (PERSONAS JURÍDICAS) ,
ENTIDADES F INANCIERAS,  PROVEEDORES DE  PROVEEDORES DE
PRODUCTO-SERVIC IOS . . .

5.2 .1 .  RELACIÓN ESCRITA CON ENTIDADES PRIVADAS:

Las  re lac iones  por  escr i to  con inst i tuc iones  pr ivadas  que tengan su domic i l io  pr inc ipal  dentro
del  ámbito  ter r i tor ia l  de  Euskadi  (Navarra ,  Behe Nafarroa ,  Alava ,  B izkaia  Lapurdi ,  G ipuzkoa y
Zuberoa)  serán en euskera .  Se  promoverá  que s iempre sea as í .
S i  una vez  sol ic i tado por  la  ot ra  parte ,  las  re lac iones  no se  puedan establecer  exclus ivamente
en euskera ,  es  opción de la  Agencia  de Desarrol lo  Oarsoaldea real izar  la  excepción o  cambiar
de proveedor .
Con inst i tuc iones  pr ivadas  no pertenecientes  a  Euskadi  las  re lac iones  se  pueden establecer  de
la  s iguiente  manera :  euskera  y  castel lano,  euskera  y  f rancés  y/o  euskera  y  e l  id ioma del  país ,
s iempre dando pr ior idad a l  euskera .

5.2 .2 .  RELACIÓN VERBAL CON ENTIDADES PRIVADAS:
Las  re lac iones  verbales  con inst i tuc iones  pr ivadas  que tengan su domic i l io  pr inc ipal  dentro  del
ámbito  ter r i tor ia l  de  Euskadi  (Navarra ,  Behe Nafarroa ,  Alava ,  B izkaia  Lapurdi ,  G ipuzkoa y
Zuberoa)  serán en euskera .  Se  promoverá  que s iempre sea as í .
S i  la  ot ra  parte  lo  sol ic i ta ,  las  re lac iones  no se  puedan establecer  exclus ivamente en euskera ,
es  opción de la  Agencia  de Desarrol lo  Oarsoaldea real izar  la  excepción o  cambiar  de
proveedor .
Con inst i tuc iones  pr ivadas  no pertenecientes  a  Euskadi  las  re lac iones  se  pueden establecer  de
la  s iguiente  manera :  euskera  y  castel lano,  euskera  y  f rancés  y/o  euskera  y  e l  id ioma del  país ,
s iempre dando pr ior idad a l  euskera .

5.3 .  OTRAS RELACIONES:  AL IADOS/AS ,  GRUPO DE  EMPRESAS,  ENTIDADES
COLABORADORAS,  ETC .

5.3 .1  RELACIÓN ESCRITA CON OTRAS ENTIDADES:

En el  resto  de re lac iones  exter iores  por  escr i to ,  e l  c r i ter io  general  para  establecer  las
relac iones  únicamente en euskera  o  euskera  y  castel lano será  s i  pertenece a l  ámbito  ter r i tor ia l
de Euskadi  y  s i  inter locutor/a  es  vascopar lamente .
Por  tanto ,  s i  son agentes  pertenecientes  a l  ámbito  ter r i tor ia l  de  Euskadi  (Navarra ,  Behe
Nafarroa ,  Álava ,  B izkaia ,  Lapurdi ,  G ipuzkoa y  Zuberoa)  se  comunicará  en euskera  y  s i  resul tan
ajenos a  ese ámbito ,  en euskera  y  castel lano,  euskera  y  f rancés  y/o  euskera  y  e l  id ioma de su
país ,  s iempre dando pr ior idad a l  euskera .

5.3 .2  RELACIÓN VERBAL CON OTRAS ENTIDADES:

En el  resto  de re lac iones  exter iores  verbales ,  e l  c r i ter io  general  para  establecer  las  re lac iones
únicamente en euskera  o  euskera  y  castel lano será  s i  pertenece a l  ámbito  ter r i tor ia l  de
Euskadi  y  s i  inter locutor/a  es  vascopar lamente .
Por  tanto ,  s i  son agentes  pertenecientes  a l  ámbito  ter r i tor ia l  de  Euskadi  (Navarra ,  Behe
Nafarroa ,  Álava ,  B izkaia ,  Lapurdi ,  G ipuzkoa y  Zuberoa)  se  hablará  en euskera  y  s i  resul tan
ajenos a  ese ámbito ,  en euskera  y  castel lano,  euskera  y  f rancés  y/o  euskera  y  e l  id ioma de su
país ,  s iempre dando pr ior idad a l  euskera .
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6. CLIENTES Y PERSONAS
CIUDADANAS
6.1 .  CL IENTES  Y  PERSONAS C IUDADANAS Y  PRODUCTO O
SERVIC IO:  GESTIÓN DEL  ID IOMA EN ESTAS RELACIONES

6.2 .1 .  CL IENTES  Y  PERSONAS C IUDADANAS,  SERVIC IO  Y
PRODUCTOS Y  GESTIÓN DE  PROVEEDORES:

CLIENTES/USUARIOS-USUARIAS/CIUDADANOS-CIUDADANAS

Se segui rán los  mismos cr i ter ios  establec idos  en el  apartado 2 ,  en e l  punto 2 .1  y
en el  punto 2 .2 .

CONCURSOS PÚBLICOS

Las  condic iones  se  publ icarán en ambos
id iomas :  euskera  y  castel lano .  Para  pr imar  e l
euskera ,  a  los  documentos  se  les  apl icarán los
cr i ter ios  establec idos  en función del  tamaño:
def in idos  en los  apartados dedicados a  los
documentos  cortos ,  mediados y  largos .
A  la  hora  de selecc ionar  una empresa mediante
concurso públ ico ,  en función del  serv ic io  que se
vaya a  real izar ,  e l  euskera  será  una condic ión
impresc indible  para  la  contratac ión .
En función del  serv ic io  a  real izar ,  la  empresa
adjudicatar ia  deberá  de cumpl i r  los  cr i ter ios
l ingüíst icos  de Agencia  de Desarrol lo
Oarsoaldea .
 A  la  hora  de establecer  los  cr i ter ios
l ingüíst icos  en los  pl iegos  de condic iones ,
puede detectarse  a lguna carencia ,  er ror  o
incert idumbre .  En ta les  casos ,  se  adoptará  como
modelo e l  catálogo de cr i ter ios  aprobado entre
Diputac ión Foral  de Gipuzkoa y  ayuntamientos
( los  cuatro  de la  comarca inclu idos) .
S i  se  contrata  a  una empresa para  t rabajar
expresamente en un munic ip io ,  se  tendrán en
cuenta  los  cr i ter ios  y  objet ivos  que cada
ayuntamiento tenga f i jados .

PROVEEDORES

A la  hora  de homologar  a l  proveedor  se
valorará  s i  la  re lac ión puede ser  o  no en
euskera .  Del  mismo modo,  se  valorará  la
pos ib i l idad de poder  entregar  la
documentac ión en euskera .
Ante  la  misma oferta ,  se  favorecerá  a  aquel
proveedor  capaz de poder  mantener  la
relac ión en euskera .
En la  base de datos  de proveedores
homologados se  hará  constar  s i  pueden
mantener  una re lac ión escr i ta  en euskera .
A  la  hora  de selecc ionar  un proveedor  por
medio de concurso públ ico ,  en función del
serv ic io  que vaya a  of recer ,  e l  euskera  será
impresc indible  para  la  contratac ión .

En función del  serv ic io  que of rezca la  empresa
adjudicatar ia ,  deberá  de cumpl i r  los  cr i ter ios
l ingüíst icos  de Agencia  de Desarrol lo
Oarsoaldea .  Con ta l  f in ,  la  Agencia  de
Desarrol lo  le  dará  a  conocer  los  cr i ter ios
l ingüíst icos .
 A  la  hora  de establecer  los  cr i ter ios
l ingüíst icos  en los  pl iegos  de condic iones ,
puede detectarse  a lguna carencia ,  er ror  o
incert idumbre .  En ta les  casos ,  se  adoptará
como modelo e l  catálogo de cr i ter ios
aprobado entre  Diputac ión Foral  de Gipuzkoa
y ayuntamientos  ( los  cuatro  de la  comarca
inclu idos) .

AUDITORÍA:

En el  momento de real izar  una audi tor ía
externa ,  se  sol ic i tarán audi tores
vascopar lantes .
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